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I D E B I 5 E C Z E 1 T IElbeszélés. Irta Jókai Mór.
—  Nem ide való ez a izé?
Persze hogy ez volt a bevezetés ; de már a hozzá 

való »izé« rég a szederfa tetején volt.
—  Oh tessék besétálni, édes kedves Nyaviga ur. 

Hozta Isten! fogadá nagy nyájassággal nagytiszteletü 
Tobiássyné asszonyság, ki egyszerre csupa lépes méz 
lett. Tessék besétálni.

Csakhogy volna hová besétálni? De az első szo
bát most hagyta ott félben zsuroltan a Bábi s olyan 
ügyesen tolta oda az ajtóhoz a mosogató dézsát, hogy 
abba a látogatának múlhatatlanul bele kellene esni, ha a 
fürészporral behintett szobába csakugyan be akarna jut
n i; a másik szoba pedig nggytiszteletü Haranginé asz- 
szonyság territóriuma, s o'da olyan ellenségnek, mint 
Nyaviga ur, bejelentés nélkül belépni nem szabad.

—  Kívántam tiszteletemet tenni, monda Nyaviga 
ur. Lehet szerencsém a professor úrhoz?

Mindig a profeszor urat keresi és mindig olyan
kor, mikor az nincs itthon.

—  Nincs itthon édes lelkem, de mingyárt megjön. 
Várja meg. Jaj, nem merem bevinni a szobába, mert 
most súrolták ki.

—  Óh kérem alássan, el leszek én ide kinn is.
—  Hová ültessem le ? (Bizony hova? minden szék 

tele volt lábassal, petrezselyemgyökérrel, konvharongy-

gyai-)
—  Óh kérem alássan. Elállók én szívesen. Nem 

vagyok elfáradva.
—  A kalapját tegye kérem ide —  oda —  hova? 

Majd beviszem leteszem az ágyra.
—  Óh kérem alássan, nem engedem fáradni vele, 

majd leteszem ide a szék alá.
—  Jaj, oda ne! kis macskák vannak a háznál 

még valamit csinálnak vele ! Inkább oda fel a polczra.
Egy széket aztán még is csak ki tudtak szabadítani 

a számára a hova erőszakosan leültethették.
— Bábikám ! esengett a legnyájasabb hangon Tó- 

biássyné asszonyság a kikergetett cseléd után.
— Tessék parancsolni.
—  Ered] csak, kedves leányom, keresd meg a Ve- 

ronka kisasszonyodat: mond meg neki, hogy jöjjön be.
—  De hisz az nem jöhet be most; olyan dol

ga van.
—  Micsoda dolga van, te ! féleszű satrafa!
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—  Hát —  gereben)ez.
Akkor bizonyos, hogy nem fogadhat el látoga

tókat.
Fogadni mernénk, hogy a mai korbeli kisasszo

nyok, tizen kilencz közül, nem tudják, hogy miféle 
hangszer az a «erebeny ? Leírjuk a kedvűkért.

Az egy hosszúkás kemény fadeszka, mintha egy 
összetett gitár volna; a minek a közepén, mint egy va
lóságos vas sündisznó mered fel gömbclvü. csoportban 
záz léczszeg hegyesen.

Ezen a zongorán úgy szokás játszani, hogy a 
asszony fog egy csomó kendert, a mi még tele van cse* 
püvel, annak az egyik felét a keze körül csavarja, s az 
tán a másik felével oda csapkod a szegek közé, s aztán 
végig rántja köztük a kender csomagot. Többnyire kotta 
nélkül szokták játszani, s a kik értenek hozzá, a leg
szebb operákat kiverik rajta, mind addig, a mig a ken
dercsomag megszabadul minden kóczos tartalmától, s 
csak a finom, sima szálas motring marad a kézben.

Ezt nevezik gerebenyezésnek: a mi a régi rósz vi
lágban a kisasszonyok foglalkozásai közé tartozott.

Éhez pedig sajátszerü toilette is kivántatott. Mivel
hogy a kenderből kihulló sok pozdorja és csepü a viselő 
ruhának nem válik díszére, annálfogva a művésznő a 
gerebenyezésben rendesen a legroszabb öltönyéi szokta 
felvenni, a legdurvább kötényt kötötte fel hozzá. A fe
jét, hogy a haját megvédje a portól, bebugyolálta egé
szen, s a finom fehér kezecskéjét befedve —  nem párizsi 
jaquemár keztyükkel, hanem igen is jó vastagon reá 
kötözött mindenféle rongyokkal, hogy ha véletlenül 
bele találná vágni a kezét a gerebenybe, a szegek meg 
ne tépjék az újjait.

Már most tudhatjuk, hogy mi jelentősége van an
nak a szónak, hogy a »a kisasszony gerebenyez* ? Azzal 
ma nem lehet beszélni.

Ezt a művészetet nem szokták a szalonban gya 
korolni, hanem oda hátul a »kis udvarban* a mi deszka 
kerítéssel van elkülönítve a föudvartul s egy kis ajtón 
járnak bele. Ott vannak a baromfiak is. Ott a félszer: az 
alatt van felállítva a gerebenv.

Hanem dalolni lehet a gerebenyezés alatt. S Ve- 
ronka kisasszonynak igen szép hangja voh, kivált mi
kor azt a csodálatos szép régi dalt énekelte:

»E zöld fának á-á-árnyékában 
Lehajtom bús fejemet,
Én szivemnek fá-á-ájdalmában 
Kicsorditom kö-ö-önynyemet.«

Egyszer aztán csak azon vette észre, hogy egy

szép férfi tenor hang elkezdi a folytatását a dalnak :
»Én tehát itt egy si-i-írt ások 
F. zöldellő fa-a-a alatt,
És mig megtudha-a-atnák mások 
Nyugszom is már a-a-az alatt.*

Körülnézett: honnan jön ez a dal? A padlásról?
Igen is a szomszéd pudlásrul. Annak a tűzfala ké

pezte a kis udvar egyik oldalát. Azon a tűzfalon valami 
másfél ölnvi magasan a földtül volt egy nagy gömbö
lyű lyuk, a min máskor piros paprikafüzérek szoktak 
kilógni, most pedig egy fiatal emberi fő dugta elő ma
gát. Melynek láttára Veronka kisasszony épen nem si- 
koltott fel, hanem csak a fejét csóválta :

—  Ugyan, te A di! ha meglátnak !
— Akkor azt fogják tőlem kérdezni, a mit a pa

radicsomban : yhol vagy, Ádám ?«
— Bizony nem is jók hordoznak ám ilyen helye

ken. Te valóságos istenkisértö vagy.

—  Az már igaz. Nem tudom, hogy hányán fogják 
utánam csinálni, hogy éjjelenkint kimászszanak az abla
kon, onnan fel a szelelő lyukon a padlásra, onnan végig 
a házormon a bevégzetien falig, s aztán le az emeletből 
a kiálló köpárkányokba fogózva. Ezt előttem sem sokan 
tették meg a szivük baja miatt.

—  Hát mi baja van a te szivednek ?
—  Az, hogy téged szeret.
—  Hát hisz én is szeretlek, tudod jó l; rád várok, 

máshoz nem megyek. Egyszer megmondtam, minek 
kérdezed újra? Minek koczkáztatod értea fejedet?

—  Hiszek is neked; de azért eljárok minden éj
jelre hozzád, a magam mindennapi csókjáért.

—  Csitt.
—  No hisz ugyan veszedelmes egv csók. Az abla

kon keresztül. Ajkaink között van az üveg.
—  De én adom, és te megkapod. Nem elég az ?
—  Dehogy elég! Semmiképen sem elég. Addig 

nem hiszem el, hogy szeretsz, a mig nekem egy igazi 
eleven csókot nem adsz.

—  Bizony nem sajnálnám tőled. Kivált ha meg
ígérnéd, hogy aztán felhagysz azokkal a nyaktörö láto
gatásokkal.

—  No hát itt vagyok most: add meg a csókomat  ̂
s aztán békén várok az idők betekéig.

—  Eredj, golyhó! Hiszen nincsen nekem zsiráff- 
nyakam, hogy oda felérjem, a hol most vagy.

—  De van nekem!
—  De ide lejönnöd nem szabad. Azt tudod, hogy 

ezzel csak nekem szereznél igen nagy bajt.
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— Nem is megyek; csak a fejemet küldöm le.

—  Ah, te bolond! •

—  No hátha meg tudom azt tenni, hogy leadom a 
fejemet oda hozzád, a nélkül, hogy magam lemennék: 
megadod az ígért csókot ?

Veronka nevetett; a mi azt teszi, hogy: »próbáld
meg.«

Megint nem tudom, hogy hány mai világbeli ga
vallér csinálná ezt utána Dallos Adamnak, hogy egy 
szűk padlás lyukon fejjel alá keresztül csúszszék, míg 
anynvira lejut, hogy csak a lábaival tartja magát a nyí
lás párkányzatán, s a fejével eléri azt a magasságot, a 
hol az imádottjának a szemébe nézhet: csakhogy meg
fordítva.

—  Nos, hát megkapom a csí komat ?
De már ebben a helyzetben csakugyan szívtelen

ség lett volna őt sokáig hagyni epekedni s meg nem j 

váltani azzal, a mit ilyen nagyon kért.
Mikor aztán megkapta, a mit kért, akkor megelé

gedett s szépen visszatornázta magát azon a szűk lyu
kon, a melyiken kijött.(Folyt, köv.)

Tallérossy Zebulon levele
M indenváro Á d á m h o z .

T ek in ted ezs b aráto m  uram  !

In izs od vo lta m  h a za m a t im a d n y i D eb re- 
czem be. A z  go n d o lja  tekintedezs b aráto m  u ram , 
h o g y  nem  szívesen latak e n g e m e t?  A h a . de
h o g y ! fo g a ta k  en gem et tart karokal.

B ib liazs K izs  Ja n o z s  b a rá to m , aki kim ara- 
ta S z a th m a rb u l. m ind  h o b u l kaposztatorzsa, 
hon a ala csapta bibliát, tolta fel p apanak a sze- 
m it h o m lo k a ra  s azal m e gn yito ta  ülést, h o g y  
elaluta.

R ö g tö n  kicsaptunk ötét eln yö gsigb tii s 
m egvá la szto tu n k  helyibe E s ta n t aki azal m e n -  
tegete m a g a t, h o g y  jo, nem  b an ya , lesz, ó el
n y ö g  ; de tüle ne várja senki dictiot, m er ö nem  
sza v a k , de tetek em bere, —  am it m in g y a r be 
izs b izo n yitota  azal, h o g y  ra g yú jto ta  p ipara s 
nem  szólta sém it.

A k o r  k özkivan sag elenire felszólalta  S o o s  
G á b o r  b aráto m , a ki nevezetes árul, h o g y  48  
óta nem  lata  se tintát se p en at, se pap irost, 
k ivéve átkozs k ö zö sü g yezs osztrák b an k n o tát, 
se sem m in em ű  k ö n yve t, k ivéve aki szol ado^  
restancziárul. E z  azutan beszilt. A z  a sok szó
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am i e 48 óta b efagyta bene, m ind m ost o lvata  
fel hazafiazs lelkezedizs la n gjá tu l. A z  go n d o l
ta m , aztatot sós pereczet eszek.

D e C s a n y a d ) nem  engete, h o g y  E g y e tir -  
, tizs viragozo n  köztünk, B e le d u g ta  kanoczot 

herczegovin ai puskaporos h o rd ó b a , h o g y  hat 
ki v a g yu n k  m in k ?  4 8-asok  va g y u n k -e , v a g y  
va g y u n k  fü g e tle n e k ? E r e  aztan  explod altu nk  a 
hannyn anyifeli.

H e rcze g Y e r c h o v in a ia lta  rendületlenül füget- 
lensíg m elet. E lh isz e m  a z t a t ! A k i an yi kipvíse- 
lői szik közöt m a ra ta  fü gö b e, k ön yü  anak. D e  
h o g y  M ezei E r n y ő  h o g y  lehet fü getlen , m ikor  
ot fü gte elöte szólón ak  n y a k a b a , aztat m ár  
nem  irtem .

D e n iq u e, nem  tutak jutni m e ga la p o d a sra . 
A k o r  gy ü te m  in

K íre m  r.lasan —  m o n d o k  nem  ir az se- 
i m it. E g y e sü ln i m u száj. H a t m enyü nk  at sere

gestül a —  S e n y e y h e z .
E c z e re  helyrealt egyetirtizs: először kilök 

tek en gem . A zta n  C s a n a d y t, aztan P a ta y t, a z
tán v a la m en yít, T izen k it legerőseb em ber, aki 
nem  bírta eg ym á st kilöknyi, m e gm arata v á 
lasztm án yn ak.

a lazato s szolgája
T. Z.

II.

T ekin detezs b ará to m  u ra m !

N o  barátom  u ra m , m ost v a g y o n  in igazan  
m e g lü v e . T u la jd o n  p u sk ám m á). E d ig , v a la 
hán yszor elakartam  sü tnyi n yulra. v a rn yu ra , 
szerdán izs m on ta csütörtököt. M o s t m ikor n yúl 
se n yúl h o zaja , p ü ff! exp lo d al m a g a tu l s ki az  
akit m e g tr a fa l?  H a t  en gem et m a g a m a t la, 
egyenesen szivem et. S zere n cse  h e g y  felete h o r
d om  p u gyelarist, m ert m ost m e g h a lva  irnam  
ezt a levelet.

H a t ú g y  történte, h o g y  van  nekem  p ad lá 
son puska h a rm a d fii. K e tő  d u fla , e g y m e g s im p -  
la . E g y ik  tizenhat esztendeig h e verte  viz alat 
elbújva h áro m  k ovácsn ak  repete ki fujója, m ig  
kiszurkalta csö vib ü l ro z sd á t; m ásik elültöltő  
u g y a n , de hátul sü lő , aki n a g y o n  uj találm án y, 
nem  is hiszem , h o g y  ilyen fajtábu l vo ln a  m eg  
m ásik exem p lar valakinek. A  h a rm a d ik , no az 
igazi L e fa u c h e a u x , —  ara nézve tunyilik, aki 
elsüti.

M o st aztán frá n y a  fin an cz kikutatja p a d 
lást, nincs-e bene d o h á n y , — hat m egtalálja  
tilalm as öszeesküvést gyik in y ala t. A la m v e s z é -  
lyes fegyverek  lehozatnak. V itetik  fel je g y z ő 
k ö n y v . M u ta to m  h o g y  hiszem  az az egyik p u s
ka nem  is puska, v a g y  ha puska, inkább vizi 
puska, m int tűzi puska. N ix  nutz, P r o to c o lu m -  
ba nem  felvitetik kifogas. M u ta to m  fe gyv eren - 
gedilyt. N ix  nutz, m on dja fin an cz, nekem  sém i 
ah o z köze. M o n d o m  aztan neki, h o g y  hat tesik  
csag elvinni, szívesen o d a a ján d ik o zo m  in gyér  
N ix  nutz, puska nem  kell.

—  N o  hat akkor te s ig c s a g  en gem et szipen  
vasra vernyi s elkisirnyi K a ssa ra  k. k. K r ix g e .  
richt elibe. Ü g y iz s  v a g y u n k  régi ösm erösök  
anno d azu m alb u l.

N ix  n u tz! se puska nem  kel, se ga zd á ja . 
H a n e m  fizetnyi fo g  a zűr (m ar h o g y  in) m inden  
puska után 2 ft. fogyasztási luxus ad ó t. D e  hi
szem  in nem  fo gya szto m  puskát, se nem  ű zö m  
vele se lu xust, se n yulat —  m o n d o k  alázato san . 
N ix  nutz, z a p la tz !

O d a k a p ta m  szivem hez, aki felet viselem  
zerszin yem h ez. Irzettem , h o g y ako ra lyukat 
lüte p u gyeláriso m b a az a rósz p uska, m int egy  
két garasos —  aran yb u l. M it csin yaltam  v o ln a ?  
Já ru lta m  hoza a lam h aztartasi egyen sú ly h e ly 
re alitasahoz hat forintokal.

alazatos szolgája  
T, Z.

p . S . N in i m ost veszem  eszre, h o g y  van  
T ekin tedezs barátom  u ram n ak  születés n apja. 
Ilyen kor régi ösm erösök kedves m eglepetisben  
részesitnek egym ást. M a i p ostával tehát küldöm  
tekintedezs barátom  u ram n ak  régi b arátságo m  
jeliöl három  d arab  puskát.

Interpelláczió a fmanczmmiszterhez.

Van-e tudomása excellencziádnak arról, hogy a 
jelenlegi pénzügyminister neve Széli?

Ha Széli az ő neve: mert nem gondoskodik arról, 
hogy a felemelt áru szivarok szeleljenek de ne oldalt.

Aztán van-e tudomása arról, hogy a szivarokat i 
gyertyamártók készitik: Mert ha nem azok készítenék, 
hol venné magát benne az a jó illatú gyertyábél ?

No hát!
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Tutajon-e P Vagy repülő gépen-e P
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A  y. Fújd el, szomszéd, a gyufát annak a gyereknek a kéziben, mert bizony felgyújtja a kazladat.

A b d l ü  A s s í r * H a Allah nemjakarja, hogy meggyűljön, hát nem gyűl meg: ha pedig akarja, —  mit 
szegüljek neki ellen.
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Miért kellett Ádámnak az almába harapni?(Okos ember számára számokkal bebizonyítva.)

Bocsássanak meg t. olvasóim, hogy számokkal 
j untatom önöket. Ezen számok csak pár perczig marad

nak száraz számok, azután következtetéseikben a phan- 
tasiának fognak tág tért nyitni.

A paradicsomi bűn és az ég urának büntetése 
; szolgáltatja az alapot e számításokra. A biblia tudvale- 
1 völeg azt állítja, hogy az emberiség halhatatlan maradt 

volna, ha Adám apánk nem lett volna elég gyönge az 
almába harapni, és igy magát, mint az első papucshö- 
sét a világegyetemnek megbélyegezni. A halál tehát 
egy harapás következése, és ha Adám apánk egészsé
gesebb ételnél marad, még most is élne és örvendhet
ne unokáinak előre haladása felett. Most tehát csak az 
a kérdés, maradt volna-e elég kényelmes helye, vagy 
jobban mondva, hogy nézne ki a föld, ha Adám apa 
és Éva anya minden utódával életben maradt volna ?

Végy elő irónt és papirost kedves olvasóm, és el
lenőrizz engem, mert ily számokkal, minőkkel mi dol
gozunk, könyü a tévedés.

Vegyük, hogy minden házaspár az Adám házból 
átlag véve csak három utódot adott e szép világnak, 
(a valósághoz viszonyítva, a feltétel nem túlzott;) ve
gyük továbbá, hogy Adám apánk születésétől mosta- 
nig csak 6000 év folyt le, és az ember csak 3o éves ko
rában képes gazdagítani a világot egv kis polgárral; a 
mint látjuk mind oly feltétel, mely a valóságnak nem 
épen felei meg.

Ha tehát az ember szaporodását Adám óta, 
2 oo-szor veszszük, viszonyítva 2 -őt (egy házaspárt)
3-hoz (gyermek), kapunk egy mértani haladványt, 
melynek első tagja, mutatója 3/2 és a tagok száma 200. 
Hogy ezen mértani haladványt összeadhassuk, követ
kező képletet használjuk:

414

mely a mi esetünk szerint
S (Summa) =  4 [(Va)200— 1].

Ha ezen képletet megállapítottuk, vegyük elő 
csak a logár táblákat és azon eredményre jövünk, hogy 
ha Adám idejétől az emberek mind élnének, most a 
létszám —  csekélység —  6 6 1 . 1 8 0  quintillio volna.

Látom tisztán mily gúnyos mosoly vonul el ajki- 
don, szeretetre méltó olvasóm, és tisztán vélem hallani : 
Nos? tehát volnánk mostanában 6 6 1 . 1 8 0  quintillio, mi
nek untatsz tehát e száraz számokkal; és végre azt mon

dod, hogy most a világban 6 6 1 . 1 8 0  quintillio ember 
volna. Megbocsásd, ha bátran szemedbe nézve azt állí
tom, hogy e számot gépileg ki mondtad és csak meg
közelítőleg sem képzeled, mit jelent ez.

Néhány gyakorlati példa megmutatja, hogy helyes 
volna-e vélekedésed e szám felöl. Lássuk csak:

Az egész föld területe 9 millió négyszög mértföld, 
vagy kisebb méretben: nem egész 5347 billió négyszög 
láb. Tegyük föl, hogy Adám óta egy ember sem halt 
volna meg, helyezzük el tehát az emberiséget. Mily nagy 
teret adhatunk egy embernek ? Egy négyszög láb, igaz, 
nem sok, és ha az emberiséget úgy kellene elhelyezni, 
embert ember hátán, hogy egy négyszög lábat foglaljon j  
el mindenki, a helyzet persze nem a iegkellemesebb, vol- j  
na, de azt hiszed a hely elég lesz, bele számítva a tengerek j 
felületét is? Sajnálom, de ki kell mondanom , hogy 
csalódd drága olvasó, mert ha igy laknának is az em
berek, (mint a hering) de azért csak 5347 billió ember- | 
nek volna helye. Hol marad a többi ?

Csak nem fogod állítani, hegy egy négyszög láb 
nagy terület egy embernek, de gazdálkodnunk kell a 
helylyel és több embernek kell lakni egy négyszög Iá- I 
bon. Azt mondom, hogy ez sem járja. Azt megengedem, 
hogy 3, 5, iO embert tehetsz egy négyszög lábra, ám
bár ez is a valóság határát átlépte, hanem segitve a dol
gon ez által sem lenne. Mert hogy az emberiséget elhe
lyezzük, nem 3, nem 5, nem iO, hanem I 2 3  trillió em- i  
bért kellene egy négyszög lábon össze préselni. De 
hogy ezt nem tudod létre hozni meg fogod engedni.

De ha nem járja az egymás mellé, járja az egymás 
fölé. Ne törődjünk a többi embertömeggel semmit, 
csak azon egy emberrel, ki az első legjobb négyszög lá
bon van, például azon emberrel, ki kényelmesen ül 
székeden, mig te ezen borzasztó sorokat olvasod. Azon 
helyre, melyet ezen ember elfoglal, még 123 trillió tart 
gényt és hogy] ezen iz3 trilliót kielégítsük, csak 
némileg is nyúljunk azon módhoz, hogy rakjuk az em
bereket egymás vállára, a másodikat az első vállára, a 
harmadikat a másodikéra, a negyediket a harmadikéra 
és igy tovább, a 123 trilliót végig. Ezen mód szerint 
tehát minden egyes ember, mint a lisztes zsákok egy
más mellé rakva, egy élő oszlopot képezne, mely osz
lop —  emlékszel még reá — 5347 billiószor ismétlőd
nék. De ne törődjünk a többi oszloppal; csak azon ősz- ! 
loppal, mely székedből emelkedik ki, és melynek legal
só tagja te vágj . mit gondolsz, mily magas egy ily 
oszlop ?

Gondold, hogy minden ember csak 4  láb magas í
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_te magasabb vagy, tudom bizonyosan —  úgy a szá
mítás nagyon egyszerű; azon eleven oszlop 492  trillió 
láb magas lesz, vagy 20,000 billió földrajzi mértföld. A 
legfelsőbb tagja ezen oszlopnak, legifjabb unokád, ve
gyük fel már 10 0 0  milliós2or meszszebb volna tőled, 
mint a napi Képzeld most ezen .oszlopot minden négv- 
szög lábon ismétlődve: a föld térfogata annyira megna
gyobbodott volna, hogy nemcsak a napot és holdat, 
hanem minden általunk ismert csillagot kiszorított vol
na helyéből.

Úgy tetszik, mintha már jussé szédülni kezdene 
fejed, tehát még csak egy példát hozzok fel, hogy meg
mutassam, mi az a 661,i8o quintillió, mely számmal 
egy vállvonitás által végezni gondoltál.

Térjünk vissza azon oszlophoz, mely karszéked
ből emelkedik ki. Gondoljuk, hogy te ép most olvastad 
végig az újságot és úgy tetszenék neked, mintha ma 
nehezebb volna az oszlop, mint máskor. Ezen érzés arra 
indít, hogy megkérdezed legifjabb unokádat, ki legfelsőbb 
az oszlopon, vájjon miért nyomnak oly nagyon? Fel
teszem rólad, hogy oly ember vagy, ki a korszellemmel 
haladsz, s nem mulasztottál el legifjabb unokád közt 
és közied távirati összeköttetést csináltatni, igy azon j 
helyzetben vagy, hogy kivánataidat legifjabb unokád- I 
nak megtáviratozhatod. Tehát most íeggel 9 órakor
feltávirsz, mikor várhatsz körülbelül választ?

«
Ez is egyszerű. A villanyszikra tudvalevőleg 

gyors gyerek, egy másodpercz elég neki, és 60.000 mfdet 
befut. Tehát mennyi idő kell neki, mig azon ug
rást megteszi, mely közted és utolsó unokád között van, 
a 20,000 billió mértföldet ? Hamar. Szót sem érdemel 
Unokád már 333.000 billió másodpercz múlva, birtoká
ban lesz táviratodnak, az pedig épen 10,000 év. Ha te
hát unokád rögtön válaszol, 20,000 év múlva könnyen 
megtudhatod, mit csinált ma a kis unokád. Kár, hogy 
akkor már nem lesz legifjabb mert a derék ember már 
20,000 éves lesz, és ö maga is bizonyosan trilliószor 
nagypapa.

Legyen már elég. Azt hiszem, ez elég annak be
bizonyítására, hogy nehezen volt fogalmad a 661.180 
quintillió jelentőségéről Azt hiszem ez elég annak be
bizonyítására is, hogy szükséges volt miszerint Adám 
papa és Éva mama az almába harapjanak, mert igen 
sok kellemetlenséget szereznek nekünk, ha azt nem 
teszik.

Csak egyről nem tudok felvilágositást adni. Mily 
nagynak kell lennie azon Josaphat völgynek, melyben

a biblia tanúskodása szerint, az Úristen Ítélet napján 
feltámasztja mind a halottakat!!

(Gauthier után »Néptanoda.«)
D é l r á c z i á b ó L

A hercegovinál fölkelök iránt a magyarországi 
szerbek közt is kezd már érdeklődés mutatkozni. Mile- , 
tics ugyanis az orrán lévő rézből ágyúgolyókat fog ön
tetni a felkelők javára.

Arra a hírre, hogy Stratimirovics volt osztrák tá 
bornok csapatot szervez, s avval a hercegovinaiaknak 
segélyére siet, a bécsi török követ, kormányának köszö
netét táviratozta meg Andrássynak Terebesre, s egy
szersmind felkérte, hogy a semlegességet sémi esetre se 
vegve oly szigorúan, hogy a volt osztrák tábornokokat 
eltiltsa a fölkelésben való részvételtől. Ez urak részvéte 
által a törökök ügye jelentékenyen jobbulni fog Herce
govinában.

A »Zasztava« meg a »Granicsár« keresztes hábo
rút hirdetnek a török ellen. Az alakítandó keresztes ha- ! 
dák keresztjeinek a nevezett két lap hátán lévő keresz
tek szolgálandnak mintául.

T  á v i r a t. A bosnyák ráják fellázadtak. Minden
harcra képes férfi fegyvert fogott már. A fegyverekben 
azonban rendkívüli hiány mutatkozik. (E szerint a fegy
vert fogottak bizonyosan nagyon sokan lehetnek.)

Milánt azzal fogadták hazatértekor alattvalói hogy: j  
»éljen a szerb király !«

—  Hja! öcsém Milán, jó hogy még csak királylyá 
tettek s nem annál is egygyel fellebb valóvá. (Már t. i. 
amint azt a k á r t y á b a n  szokták számítani.)

Hfi jó  llpltife.

Az ős fenyvesek illata valamely idegenszerü ked
ves benyomást tesz a dél fiaira, a finnek azonban valódi 
előszeretettel c s ü n g n e k  ős e r d e i k b e  n.

(Magyarország és a Nagyvilág.)
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és feleletei.

1. /» ? Unt- »-*-! á r  n  a  m
Üdvözlő vers Lonkay szent Antallioz.Megjöttél, megjöttél Lonkai szent A n ta l!Magyarállat nem lesz már most tovább skandál. Beköszöntél benne fényes handabnnddal K i most sem olvassa lapodat, az vandal.

Szomorú üresség uralkodott rajta,A  mig szent testedet fürdő vize nyalta.Asitott az ember, a mikor olvasta,S te utánad, óh szent, nagyokat sóhajta.
Üres volt a szent lap, istenfélő hóbort Nem vert a hasábján fel egy szem fakó port,Almos volt, unalmas, ki olvasta b ó k o 11,Bár az összehordott ördögöt és pókolt.
De te most már itt vagy, fuccs az unalomnak.Mint mikor a eirkus jeles pajácót kap.Kapván kapva kapják, vagy ha nem hát lopnak. Felderültél újra, te napja lapodnak.

H a d ü g y.
Olyan konyhát fedeztek fel Klosterbruckban, a 

melyen futás közben is lehet főzni. Nagy az öröm 
Bécsben.

*
Egv muszka pedig olyan tábori ágyat talált fel, 

mely nyolcz koróból s ugyanannyi kötélből áll. A karót 
beverik a földbe, a kötél egyik végét a karóra, másikat 
a katona nyakára erősitik. aztán az utóbbit felhúzzák, 
amitől úgy elalszik, hogy soha se ébred fel többé. E 
találmányt igen dicsérik, me.t a katona nem kénytelen 
a hideg földön hálni. Az ágy csak 4 4  latot nyom, igy 
mindenki magával hordhatja.

*

Bolotinczen Temesmegyében olyan lányokat ta
láltak katonáknak besorozni, akik fiuk. Most aztán a 
Julcsát, Marcsát, Zsuzskát, Ponnát sorra viszik kato
nának. mind papostól, ki a katonaságra való alkalma
tosságukat elfelejtette bejegyezni a mátrikulába.

Milyen sziníi hát?(Párbeszéd, mely találós mesének is beillik, mikor osztán a spec- trál-analisisták által volna megfejtendő.)
Fiú: Micsoda szilva ez azon a fán éd’s apám ? 
Apa: Kék szilva.
Fiú: Hasze nem kéka-, hanem veres.
Apa: Úgy ám te csacsi, mert még Ö̂ld.

lordul elő ilyen isten csudája.) Mi a te? (Hát itt áll az 
újságban, hogy a vasvári ispán a molnári parkban fo
gott egv kétfeiü ludat.) Nyomtatási hiba lesz az. A he- J 
lyett, hogy lúd, olvasd, hogy —  kacsa.

____(Elbuhatik már az a római ember, a ki izzó
parázsra tette a kezét s elégette a nélkül, hogy egyet 
piszszent volna. íme most azt olvasom, hogy egy ma
gyar ember egy komisz fafürészszel maga fűrészelte el 
a lábaszárát.) Hja ezt azért tette, nehogy gyanúba es
sék, hogy ő is gyalogolt Füredre.

___ A karczagi tömlöczböl megszöktek a rab
lók. Elfogták őket s megint visszavitték Karczagra. 
Ók pedig megint megszöktek. (Most tudom hát már, 
hogv mért teszik Karczagra a szolnoki törvényszéket.)

£ 0 .Bömbclnek az ágyuk Gellert vén fokáról,Megmozdul a föld, s egy ország szive dobban.Egygyé lett a nemzet, egygyé a két tábor.Alszik a gyűlölet megyar német tótban.Nincsen most pápista, luther, kálvinista.A  zsidóval együtt szivébül kiáltja :^Könyörülj hazánkon, nézz le fiaidra István, a magyarnak első szent királyai !»Könyörülj meg rajtunk* ! Bár késő ne lenne !Ezer évvel előbb könyörültél volna!Mért hozád az első pártviszályt népedre ?Annyi jó magyarnak mely vérét ontotta !Több hasznot tett volna hős karodnak jobbja.—  S még sok ezer évig áldanának téged Ha a helyt, hogy hivád, botot kapsz markodba,S kivered mind a sok kelletlen vendéget!Ditypalaty.
Üzenet.D o n  P e d r ő n e kAz Üstökösben Don Pedrő Versit nem volt jól ki pedrő.Gőrgeit mi nem dicsértük Világosért, csak mentettük.Hogy csodát tesz : azt vártátok :Mert nem te tt: most átkozzátok.

Hőké Lajos.(Azt feleli erre a feleletre Don Pedrő, hogy nem felel semmit.)
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HZ t T M !

tZE",ÉNY, szegény üg^efogyott Herezegovinában V ágják egymást, mint a kaszás A  rendet napszámban.Európa összefonva Karját, tétlen nézi:Fogós vajm i! kikaparni A  gesztenyét, érzi. ,•Szegény Milán, árva Milán A  fejét vakarja;Szabadulni vágy a bajtól S csak bajt tetéz bajra :Azt hiszi, ha ketten lesznek,Be nem üt az Ínség —H m ! feleség f e l e  h a j  is,Ha fele segítség!AtaIában nedves a lég Egynéhány hét ót a ;Politikai náthában Szenved Európa. j  Ezer a baj, ezer a ja j,Panasz kél panaszra —S még az újságíróknak sincs Bénne semmi haszna !
Ő s i  n ^ r l i a n  1 -1 3 'r h .

I

a vánkosokért, s m agával vitetve dobra üttette a város- | házán.H anem  képzelhetni m ilyen szörnyű pofát vágott, midőn egy venni  akaró röhögve kiáltott fel, h o gy , hiszen nem to ll van ebben hanem polyva. A  szerencsétlen végrehajtó elfeledte előbb m egnézni, h o g y  mi lehetett j  benne.
A\ városiig*Langy szellő játszik illatos virággal, Édes szerelmet súg a lomb.Mint síró gyermek édes anyja karján Elalszik itt a bú, a gond.O h szép az élet, e kies ligetben Lelieveredem a fűbe.És tátott szájjal nézek erre-arra. Amarra, oda és ide.A  fán madárka köszörüli torkát Mint egy opera-énekes.A  fa alatt egy ifjú vall szerelmet A  lánynak, a ki szép, ki f e s s .Tüzes ajkukról felzendül az ének: A  »Pipihendi« dallami.A  ezérna sopránt és a búgó bassot Oly megindító hallani.

K ijátszo tt végrehajtók.A d rá s bácsi arról volt nevezetes, hogy azon épen nem tudtak m egvenni sem m i adót.H iáb a hordták hozzá az intőket, el sem olvasta azokat, hanem  félre rakta s m ikor sok gyű lt össze, adott érte a téjárus kofa tehénturór.E gyszer azonban m egelégelték az intőhordást s beállított hozzá a végrehajtó , lefoglalt 2o darab szép vánkost azon világos m egh agyással: hogyha a követelt összeget 7 nap alatt ki nem fizétné, azok el fognak adatni, am iért hát azokat sem éladni, sem elvinni nem szabad.A ndrás bácsi nem szólt egy szót se, hagyta őket csinálni, a m it akartak.N y olcz  nap m úlva csakugyan eljött a végrehajtó

A  pásztoróra véget é r ; elindul A  két turbékoló galamb,A  víg, pajzán Ámor kiséri őket Meg egy komoly drabant.
H a j n a l  I s t v á n .

S Z E R K E S Z T Ő I  S U B R O S A -> A z  é l e t  k o m é d i a . *  Ig a z .d e  a vers más lapba volna való. —  R . E . d i s z t y h o n j  a i nem disztichonok. Előbb szükséges egy kis prozódia. — A  N a g y  K ö r ö s r ő l  küldött adomák nem válnak be. Ez szól az Illés bácsi adomájára is. —  C s a l a v e ’ r. A  krónikát köszönjük, jönni fog. — Z . Nem elég paprikás. —  S z e r e l m i  t r a g i c o -  I m o e d i a. Majd egyszer talán.

H ird e té se k , fe lv é te t n e k :L&ptulajdonos és felelős szerkesztő: Pest. 1875. ,  egyedüll á n g  l i p o t  e s  t á r s . Rajzolja
JANKÓ.

JÓKAI HÓK. NYOM. AZ „ATHENAEUM1 NYOMD. I. nemzetközi hirdetések fel- MetsziStátíó ntcza 80-ik szám alatt. • (Athenaeum-épflleL) vételi irodájukban, Budapesten POLLAK.Fürdő-utcza 1-ső szám.



F a r k a i  H.  é i  t á r s a
Budapest, váczi-utcza 16. sz. a , k o r o n a  7 - é ln á z  á t e l l e m é T o  e l ajánlja dúsan fölszerelt női ru h á k  és fe lö ltö iiy ö k , továbbá d iszö ltö n vö k . utazó- és sé ta-ö ltö n y  r a k tá r á t  a legolcsóbb árak mellett. tr »£Mérték szerinti megrendelések legrövidebb időben teljesit- tetnek és kívánatra m inták ingyen és bérmentve megküldetnek.

Valódi
selm eczi pipák

K E R T É S Z  É s  E I S E R T
H m i a p e s t e n ,  D o r o t t y a - n t c z a  2 . n z i n h A z l é r i  N z e g le t ,a t. ez. kOZdnnéü flsy«lrn é b « a já n lja k  a/#  e g y e d ü l  n á l u k  l é t e z ő

•  P . Fé rre -file s íik r á  üninaga készítéséhez m agánzuknak legalkalm asab b
 ̂ t a 1 é <1 i

Schmldt Ludmilla selmeczbányai pipagvárából 
megrendelhetők utánvétel mellett kővetkező árakért: 

J  1:i tuczat fedetlen 26 kr, 1 4 tuczat ezüstölt erős fe
déllel 85 kr, '  ,  tuczat pakfong fedelű 1 frt 45 kr, 
1L tuczat uj ezüstös tedelü 1 frt 80 kr.

Kívánságra a gyártott 26 nemű pipák minta- 
rajza bérmentesen megküldetik.

I I

*

párisi siusmemsü
gyári főraktárát Magyarország részére.A Mzikviz, mint kellemesen üdítő, egészséges, ■ zárass esetekben orvosilag rendelt ital, maris általános használatba jött.K é s z ü l é k e i n k  fó  e lő n y e  a z ,  hogy követve a minden egyes darabhoz m e l l é k e l t  n t a -  s i t á s t ,  b á r k i  képe** k i t ű n ő ,  in in d i ic  f r i s ,  a g- árilag készültnéi t is z t á b b  é s  o l-  Z  e s ő b b  s z i k v i z e t  k é s z í t e n i ,  azonkívül pe- Z  dig p e z s g o b o r ,  m á l n n v i z ,  l i m o n á d é  a S  egyéb trissitő italok előállításához is alkalmasak. Z  

A k é s z ü l é k e k  á r a i  : f2 4 6 3 10 messzelyes 5darabja frt 8.— lü .— 12.— 14.50 17.— •H t *  K i t ű n ő  n i i n ó s é g i i  s z e r e k  1 font 9  acidum tartaricum es 1 ' ,iont szikéleget t>rtalmaz<> J  csomagodban, csomagortki- t g Írttal számíttatnak. J  n C ~  í r á s b e l i  m e g b í z á s o k  utánvét melle t 9  gyorsan e-zkőzőltetnek. ladácska es croraagolási W díj a gép nagysága szerint 50—75 kr. ÖO ÍIK ' Egvntta! aiánljuk Berlin és Angolhon legjobb gyáraiból származó, V  
a tisztátla n ságá n á l fogva egészségtelen iv ó vizet tis ztitó  #  

és javító ___  9
gjf vízszű rő  k észü lék ein  kef.igj* Jmelyek 2 frt 50 hrt<'.l 35 frtig tartatnak készletben. Ezeknek raj/OK- 0  kai ellátott kimentő árjegvzt-kevel szive-en s/ .lg . nnv. §

-  M

A legbiztosabb és legkellemesebb szer v á lt« lá z ||  
ellen | |

| különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinintjyc ! 
máskép bevenni nem képesek, a Iol

cem CSOKOLÁDÉ I
és a Cliiiiin-cziikor |

’ Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (azelőtt^  
Zombán Tolnamegyében) melyeket a m ag yar^  
orvosok és természet- vizsgálók és a ^

ü  n a g Y g y ü l é s  F i ú m é b a n  $pá.lya.ddjja.1 kosacrazctt. ^
K aph ató  v a g y  m egrendelhető  a birodalom  m in -$ £

, den jó h irü  gyó gyszertárá b a n .

A hamisításoktól óvakodni k e ll! ♦
! M indenki csa k  a  Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké-^ fe 
, zitményt k é r je  és fo g a d ja  el.

E g y  vagy két tanuló
ellátásba

E g y  re á l- vagy gym nasiá- 
lis  tanuló teljes ellátásba vétetik  a jö vö  iskolai évre.v é te t ik . Bővebben : E . Weiss Bővebben : L án g L ip ó t és urnái, kerepesi út 63. szám. társánál, Budapesten, Fürdő- 1. emelet, Budapesten. utcza 1. sz.

teljes

Bám ulatos olcsó!!
é* tartó* áráért J ó t á l l á *  biztosíttatok.

SCHULHOF ADOLF «a

q;

Budapest, országút, Károly 
kaszárnya, 24-ik szám. 

nagyszerű

c z í p ö - g y  á r á b a n .
Hölgyeknek.

ComodczipŐ finom eberlasting vagy bőrből . 
ComodczipÖ sarkkal, elegáns díszítéssel, legfln. 
Eberlasting ezugoa topán 6‘‘ magas szárral,legfinomabb f a j ...........................................................Finom bőr czngos topán 6" magas szárral, erősdupla t a l p p a l ....................................................................

Uraknak.
ComodczipÖ finom b ő r b ő l................................................... 1.30.
Zergebőr topán lakkorral . . .  .  .  4 .89.
Külföldi borjubőr (vixos) vagy legfinomabbchagrinbör topán erős dupla talppal . . 5 . —. 
Csizmák finom borjú- v. chagrinbőrből, csattal . 12 — . Leányok, fiuk és gyermekek számára legdusabb választékban 1 frt 50 krtól 3 frtig.

Vidéki megrendelések utánvétel mellett gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 834 964

frt 
1 . 20. 
2 . — .3.80.4 .— .
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Mi
FI obert- f «*ar y v o r no ni.mely készen töltött töltényekkel haszn álatik  , 9 nem durranván , golyóvali ezéllövészethez szobában is , söréttel pedig kisebb ma-larüra, sok mulatsággal párosult gyakorlathoz alkalmas. Kiállitásukjrtz aránylag ezekből fe gyve re k e t frt 16—18, 20—25 , 30—35 frtig, — 

p is zto ly o k a t írt 9.50, 13.50, 15 frtig darabját tartunk készletben 6 .es 9 m m átmérőjű töltényekhez. \  tö lté n y e k  
ára ,  100 darab 6 m/ra golyóval 1.60, madársöréttel 2.—, 9 m/m golyóval frt 2.20, madársöréttel frt 3.30 Toc h l o \ r  ezekhez rajz szerint kiugró bo-U l d l i ^  hóczczal és elsülő mozsárral dbja ft 9.—, kisebbek bohóccal mozsár nélkül ft 3.30 és 5.

II* s«rke*etü bolez-p u skák , süff”  6ebbek frt 15.—, nagyobbak frt 25.—
Ulanbert - fdc egyesülő k e r t i  m a d á r - fe g y v e rLefaucbem rendszere szerint, elegáns, könnyű frt 31.—
Angol b o tfe g y v e r  
párisi fúvó b o t-fe g y v e r

e% V o Í t * egyike az újkor leg^r lekesebb találmányainak, j |jt » A ö X A < X  A C X 11 - ugyanis egy l é g f e g y v e r ,  a melyhez .járó 12 . | i  réztöltény minden veszély nélkül léggel tölthető meg s magával vi- J-*- hető. A fegyver caliberje 9 m/in s 6u lépésnyi távolság a golyóval I vagy sőréttel használható, darabja 7U frt.
iíO K *  Szem élyes va g y  írásbeli m egbízások e z e n  f<.<gyver-
\ n r m e k r e , v a la m in t  r e v o l v e r e k ,  v a d á s z  f e g y v e r e k ,  é s  m in d e n n e m ű  
j v a d á s z e s z k ö z ö k r e  , m r iy e k r íd  s z í v e s e n  s z o l g á l u n k  r a j z ó k k a l  

e l l á t o t t  á r j e g y z é k k e l ,  g y o r s a n  e s z k ö z ö l t e t n e k .

K E R T É S Z  é s  E I S E R T
Budapesten, Dorottj a-uteza 2 . sz.

percussiós rendszer szerinti frt 24.—, hátultöltő Lancaster 28—35 f  tig.verebészet- és czéllövészeih,'z alkalmas meglepő újdonság, 10 frt.

Budapest, 1875  Nyomatott az Athenaeum, irod. s nyomdai részvénytársulatnyomdájában.


